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ПРЕДИСЛОВИЕ
Данный материал представляет продолжение серии пособий по 

теории и практике перевода для студентов, получающих образование 
в области профессиональной коммуникации. Пособие призвано в мак-
симально сжатой и доступной форме, простым языком и на примерах 
из современных и актуальных научно-публицистических текстов про-
демонстрировать слушателям, как строить текст перевода, используя 
структурные (лексико-грамматические трансформации). Пособие вклю-
чает обзорные статьи авторов-составителей, преподавателей курса про-
фессиональной коммуникации ВАВТ Министерства экономического 
развития РФ Е.В. Юшиной и А.Л. Мусатовой-Цоглиной, преподавателя 
МГЮА П.В. Рыбина, переводческие упражнения Н.В. Данчеевой и ма-
териалы, подготовленные группой студентов дополнительной профес-
сиональной программы «Переводчик в сфере профессиональной ком-
муникаций» Всероссийской академии внешней торговли Министерства 
экономического развития Российской Федерации: А.М.  Иванковой, 
А.М. Мирошниченко, А.О. Загвоздиной, М.Д. Фомичёвой, Н.В. Констан-
тиновой, В.А. Ухановой, А.С. Будкиной, Н.Д. Салиной.

В пособие входят материалы, посвящённые уровням эквивалентно-
сти и структурным трансформациям, а именно: замене частей речи при 
переводе; приёмам, используемым при переводе абсолютных, атрибу-
тивных, каузативных конструкций и инфинитива, представлен матери-
ал, посвящённый актуальному членению предложений при переводе.  
Пособие содержит переводческие упражнения и тексты для перевода. 
Автором отдельной подборки упражнений на перевод лексико-грам-
матических конструкций является Н.В. Данчеева, кандидат филоло-
гических наук, профессор кафедры английского языка (направление 
«Международ ное право») ВАВТ Минэкономразвития России.

За помощь в написании пособия авторы выражают благодарность 
М.М. Белоусову, И.А. Попович, В.Л. Буровой.


